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摘  要 

随着全球经济一体化趋势不断加强，商务英语翻译在跨文化商务交流中扮演着重要的角色，市场对高质

量商务英语翻译的需求也越来越强烈。与普通英语相比，商务英语更为专业和复杂，译者也面临着更高

的要求。本文以跨文化语用学为理论指导，探讨了商务翻译的基本原则，提出了准确性原则、礼貌性原

则以及文化调适原则，希望提高商务英语的翻译质量和效率，推动商务英语翻译理论和实践的更好发展。 
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Abstract 
With the strengthening of global economic integration, business English translation plays an im-
portant role in cross-cultural business communication, and the market demand for high-quality 
business English translation is becoming more and more intense. Compared with ordinary English, 
business English is more professional and complex, and translators are faced with higher re-
quirements. Under the guidance of cross-cultural pragmatics, this paper discusses the basic prin-
ciples of business translation and puts forward the principles of accuracy, politeness and cultural 
adaptation, hoping to improve the quality and efficiency of business English translation and pro-
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mote the better development of business English translation theory and practice. 
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1. 引言 

随着经济的不断发展和全球化进程的加速推进，跨文化交际的需求变得愈发迫切和重要，对个人和

组织来说都是不可忽视的挑战和机遇。商务英语翻译在跨文化交际中扮演着重要的角色，市场对高质量

商务英语翻译的需求也越来越强烈。21 世纪以来，众多学者多角度地对商务翻译进行了广泛而细致的研

究，这些研究主要集中于英汉文化差异对商务翻译的影响。如章爱民分析了中西方商务语言在词汇、句

法、语篇等方面的不同，提出了相应的翻译方法[1]。贾晓雯讨论了中西地理环境、历史文化、宗教文化、

风俗习惯的差异对商务翻译的影响，并提出了直译、意译、音译等翻译策略[2]。另外，目前中国知网上

的相关研究以翻译理论、翻译策略和教学策略研究为主题的居多，相比之下，文化差异和翻译原则的研

究有待丰富。商务翻译领域的研究现状引发了本文的思考。鉴于此，文章以跨文化语用学为指导，在跨

文化语用学视域下分析了商务翻译的主要特点并提出相应的基本原则。希望本研究可以增强译者的跨文

化意识，避免文化误解，提高交流效率，促进跨文化交流与合作的顺利进行，推动商务合作取得更好的

效果，为商务翻译实践提供一定借鉴。 

2. 跨文化语用学及商务英语翻译的概述 

(一) 跨文化语用学 
语用学是语言学的一个分支学科，以语言意义为研究对象。语用学是专门研究语言的理解和使用的

学问，研究在特定情景中的特定话语，研究如何通过语境来理解和使用语言[3]。跨文化语用学的产生是

语用学理论本身发展的结果，有着深刻的学术根源和社会背景。语言学家 Yule 认为，跨文化语用学探讨

不同文化背景的社团对意义建构方式的不同期待[4]。何自然指出，跨文化语用学关注来自不同文化的人

们进行交际时产生的语用失误[5]。何兆熊则认为，跨文化语用学研究的重点是对比不同文化的交际活动，

并将其分为跨文化社会语用学、跨文化语用语言学和语际语语用学三小类。语言学家利奇指出，跨文化

语用学研究人类交际功能的普适性和在不同文化背景中的差异性[6]。各个研究者对跨文化语用学的理解

各异，但归根结底，其研究本质是挖掘人们使用第二语言进行跨文化交际时呈现的各类语用问题并努力

克服交际障碍[7]。 
(二) 商务英语翻译 
商务英语是在国际贸易和经济交往中使用的英语，是一种具有较强专业性的语言，其主要是指商务

领域的专业英语。商务英语在应用过程中可分为两种类型，一种是按照国际贸易和经济交往的标准，以

外贸领域为基础形成的商务英语；另一种是按照国际贸易和经济交往的标准，以商业领域为基础形成的

商务英语。商务英语具有很强的专业性，商务英语使用者需要具备良好的语言表达能力和专业技能。商

务英语应用领域十分广泛，不同国家之间进行商务活动时，会涉及不同国家之间文化背景、风俗习惯等
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方面的差异，因此在进行商务英语翻译时，译者需要充分了解不同国家的文化背景和风俗习惯等方面的

差异，从而有效提高商务英语翻译质量[8]。 

3. 跨文化语用学与商务翻译的关系 

跨文化语用学与商务翻译有着密切的关系。跨文化语用学研究语言和文化之间的关联，包括语言使

用的习惯、社会文化背景等，而商务翻译则包括商标翻译、企业介绍翻译、产品说明书翻译、广告翻译、

信函翻译、合同翻译等。在商务翻译中，了解不同文化的语用规则对于准确传达信息至关重要，英雌跨

文化语用学为商务翻译提供了理论基础和实践指导，帮助翻译者更好地理解和转换文化差异，确保翻译

的准确性和适切性。 
(一) 跨文化语用语言学与商务翻译 
跨文化语用语言学研究语言使用与文化之间的相互作用，包括语言行为、礼貌原则、语境依赖等方

面。在商务翻译中，考虑到不同文化之间的语用差异至关重要。例如，相同的词汇在不同文化中可能承

载完全不同甚至相矛盾的文化信息。例如，在汉语中，“面子”是指个人或团体在社会上的地位、尊严

和荣誉。但在英语文化中，“face”通常指的是一个人的外在形象或内容，而不涉及到社会地位和尊重。

又以商标翻译为例，比如“兰花牌”护手霜，如果将其译为“Orchid”，在西方可能不会引发中国人对

兰花的美好印象，反而会产生对花香或美化肤色的联想，从而失去了原本的意义。 
(二) 跨文化社交语用学与商务翻译 
跨文化社交语用学研究不同文化之间的语言使用规范、社交礼仪以及语言风格等方面的差异。礼貌

用语是表示客气的一种礼貌语言，是约定俗成的套话，但由于汉英两种语言与文化的差异和东西方文化

价值观的不同，东西方有关礼貌的思维方式和礼貌用语也就有所不同[9]。以商务信函翻译为例，在商务

信函翻译中，礼貌的体现有助于维持良好的商业关系。例如，如果原文中的称呼是“Mr. Smith”，在翻

译成其他语言时应该保留相应的尊称，如“史密斯先生”。另外，商务信函涉及不同国家和地区的商业

往来，因此，译者需要考虑到文化差异对语言和文化方式的影响。避免使用可能会引起误解或冒犯的语

言和表达方式，尊重不同的礼仪和习惯。 

4. 跨文化语用学视域下商务翻译的基本原则 

(一) 准确性原则 
跨文化语用学视域下的商务翻译需要确保语言、信息、情感和隐含意义的准确传达，以实现翻译内

容的完整性和适切性。翻译应确保原文的语言内容在目标语言中得到准确传达，包括词汇、语法、语义

等方面的准确性，这包括了商务术语和行业专有名词的准确翻译，如国际贸易中“CFR”译为“成本加

运费到……价”、“cargo in bulk”译为“散装货”、“confirmed credit”译为“保兑信用证”，金融领

域的“ROI (Return on Investment)”译为“投资回报率”，市场营销中的“SEO (Search Engine Optimization)”
译为“搜索引擎优化”，人力资源管理中“KPI (Key Performance Indicator)”译为“关键绩效指标”，酒

店管理中“B&B (Bed and Breakfast)”译为“住宿加早餐”等。商务翻译应确保传达的信息准确无误，包

括数字、日期、时间、地点等重要信息的准确翻译。比如，将金额翻译成不同的货币单位，“100USD”

翻译为“100 美元”或者“100 美元”与其他货币单位之间的转换。有时地名可能会有多种翻译方式，译

者需要根据上下文和语境选择合适的翻译，例如，在中国“天安门广场”通常直接翻译为“Tiananmen 
Square”，但在某些英语国家，人们可能更倾向于称之为“Tiananmen Plaza”。很多任何对原文信息的误

解或错误翻译都可能导致严重的后果，因此译者需要对原文内容进行仔细理解和分析。 
商务翻译应准确传达原文中的情感和语气，包括感谢、请求、道歉、建议等不同情感的准确表达。
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正确理解和传达原文的情感内容对于建立和维护商业关系至关重要。 
商务翻译还需要注意传达原文中的隐含意义和含蓄表达，以确保翻译内容不仅在表面上准确，还能

够传达出原文作者的真实意图和期望，比如“我们将认真考虑您的建议”、“我们会进一步研究这个问

题”等，这些表达实际上暗示了拒绝，但又保持了礼貌和尊重。 
(二) 礼貌原则 
商务翻译是在商务交流这个特定环境下进行的言语交流研究在这种情境下如何运用礼貌性原则有着

特定的意义：它将润滑人际关系、促进交流和谐、推动双方共赢。所谓礼貌性原则是指在言语交流中表

现出言语动作谦虚恭敬。礼貌是一种态度是融洽人际关系的策略[10]。Leech 的礼貌原则主要内容为：得

体准则(减少表达有损于他人的观点)；慷慨准则(减少表达利已的观点)；赞誉准则(减少表达对他人的贬损)；
谦逊准则(减少对自己的表扬)；一致准则(减少自己在观点上的与别人不一致)；同情准则(减少自己与他人

在感情上的对立) [3]。例如，在称呼的使用方面，“Dear Mr. Smith”译为“尊敬的史密斯先生”；在请

求的客气表达方面，“Would you mind providing us with more information”译为“请问您是否可以提供更

多的信息？”；在委婉拒绝方面，“While we appreciate your proposal, we have decided to pursue a different 
approach at this time. However, we are open to exploring alternative solutions in the future.”译为“尽管我们感

谢您的提案，但我们目前决定采取另一种方式。然而，我们愿意在未来探讨替代方案。”；在感谢和赞

美方面，“Your support has been invaluable to our team’s success. We truly appreciate your continued colla-
boration and look forward to achieving even greater milestones together.”译为“您的支持对我们团队的成功

至关重要。我们衷心感谢您持续的合作，并期待与您共同实现更大的里程碑”等。礼貌原则在商务翻译

中的运用可以有效地促进商务沟通的顺利进行，建立良好的商业关系。(翻译语料来源：剑桥商务英语沟

通技能：高级商务写作[英]蒂姆·班克斯) 
(三) 文化调适原则 
语言是文化的一部分，反映了一个社会的价值观、习俗和认知方式。不同文化之间存在语音表达方

式、习惯用语、隐喻等方面的差异，这些差异会影响译者选择合适的表达方式。姜荷梅指出，文化调适

原则就是指译者在翻译时应十分了解原文和译文各自所具有的文化差异，通过对不同文化之间的认同，

采用目的语文化中的习惯表达方法，对译文文字做一些变通，即做出适当的调整，使这些文化差异在翻

译过程中消失，做到译文和原文的文化信息对等。用一句话来概括，文化调适原则就是译文和原文的文

化信息对等[11]。这要求在翻译过程中，尽可能地保持原文所传达的文化信息在译文中有所呈现，并确保

译文能够在目标文化中被理解和接受。这意味着翻译不仅仅是简单的语言转换，更重要的是传达原文背

后所蕴含的文化内涵和意义。 
因此，译者需要深入了解原文所涉及的文化背景和语境，包括历史、社会、宗教、习俗等方面的信

息。只有了解了原文的文化背景，才能更好地理解和传达其中的文化信息。在翻译过程中，译者需要根

据目标文化的特点和习惯，适当地调整和转换原文中的文化元素。这可能涉及到选择合适的文化对应词

汇、调整文化隐喻、改变文化背景等。尽管在翻译过程中需要考虑目标文化的接受程度，但也要尊重原

文的文化特色和独特性。译者需要尽可能地保留原文所传达的文化信息，避免过度调整或删减。在进行

文化转换时，需要保持平衡，既要传达原文的文化信息，又要确保译文在目标文化中的流畅和可理解性。

译者需要根据具体情况权衡考虑，确保译文的质量和效果，从而实现跨文化翻译的准确性和质量。 
例如，“Dragon”和“龙”在不同文化中有着不同的文化意义和象征含义，因此在商务翻译中可能

会涉及到文化差异的处理。在西方文化中，“Dragon”通常被视为一种神秘、强大和神话般的生物。在

许多西方传说和故事中，龙被描绘为具有超自然力量的生物，经常被用来代表力量、勇气和掌控命运。

因此，在商标和产品名称中，“Dragon”可能会被用来赋予产品一种强大、有力和吸引力的形象。而在
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中国文化中，“龙”有着完全不同的象征意义。在中国传统文化中，龙是一种神圣、祥瑞的象征，被视

为中国的守护神和吉祥物。龙被认为是中国的精神图腾，代表着权力、尊严、祥和和幸福。因此，在商

标和产品名称中，“龙”通常会被用来赋予产品吉祥、祥瑞和高贵的象征。 
再如，Nike 这个品牌名称源自希腊神话中的胜利女神尼刻(Nike)，她是希腊神话中的胜利女神，代

表着胜利、成功和荣誉。在古希腊文化中，尼刻通常被描绘为一位拿着花冠和胜利的花圈的女神，经常

出现在战神雅典娜或胜利神赫尔墨斯的身边。尼刻的形象也经常出现在古希腊的雕塑、绘画和硬币上，

象征着胜利和成功的象征。因此，Nike 这个品牌名称的选择不仅仅是因为其简洁和易记性，更重要的是

通过选择尼刻作为品牌名称，暗示着品牌的价值观和形象。在英语国家，人们对于 Nike 这个品牌名称的

理解通常会与希腊神话中的胜利女神尼刻联系起来，进而关联到胜利、成功和荣誉的意义。这个美国体

育用品品牌的中文翻译“Nike”保留了原有品牌的运动、耐用和创新形象，也在中国市场广受欢迎，但

对于中国人来说很难像英语国家的人们一样联想起胜利女神尼刻。 

5. 结语 

商务翻译在跨文化商务活动中的作用与日俱增。商务翻译帮助不同语言和文化背景的人们进行有效

的沟通和交流。在国际商务活动中，涉及到的商务文件、合同、报价单、产品说明书等文本需要被准确

地翻译成不同的语言，以确保各方之间的信息传递和理解的准确性。为了减少理解障碍，呈现更好的翻

译效果，商务翻译时需要遵守一定的原则。文章阐释了跨文化语用学与商务英语翻译的基本概念，并对

跨文化语用学与商务翻译的关系进行了诠释，其中包括跨文化语用语言学与商务翻译的关系和跨文化社

交语用学与商务翻译的关系。基于上述分析，文章探讨了跨文化语用学视域下商务翻译的原则，主要包

括准确性原则、礼貌原则以及文化调适原则。在进行商务翻译时，译者要首先确保语言、信息、情感和

隐含意义的准确表达，以实现翻译的准确性和商务交流的效果。在商务翻译中运用礼貌原则可以通过合

适的称呼、客气的请求表达、委婉的拒绝方式以及感谢和赞美等方式，从而促进人际关系的融洽，推动

和谐交流并实现双方共赢。此外，语言反映文化，不同文化间存在的差异也会影响翻译。因此，在商务

翻译过程中，译者需要采用文化调适原则，了解并保持文化信息对等，并确保译文在目标文化中被理解

和接受。综上所述，跨文化语用学视域下，在进行商务翻译时，译者要注意不同国家不同文化之间的差

异，更好地理解和转换文化差异，确保翻译的准确性和适切性，在商务活动中成功实现跨文化交际。 
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